Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 
R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh G 

c ch j jh J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 
p ph b bh m 
y r 1 L v 
z S s h 

graha balamEmi-rEvagupti 

In the kRti 'graha balamEmi' - rAga rEvagupti, zrl tyAgarAja states that 
those who worship Lord need not worry about graha balam. 

P graha balam( E) mi zrl rAm- 

(A)nugraha balamE balamu 

A graha balam( E) mi tej O maya 

vigrahamunu dhyAniJ cu vAriki nava(graha) 

C graha pIDala paj ca pApamulan- 

(A)grahamulu galakAm(A)di ripula 
nigrahamu jEyu harini bhajij cu 
tyAgarAjuniki rasik(A)grEsarulaku (graha) 

Gist 

Of what potency the planets are? Only the potency of grace of Lord zrl 
rAma is the real potency. 

O what potency the nine planets are to those who meditate on the 
effulgent beautiful form of the Lord? 

Of what potency the planets are to this tyAgarAja as also to those 
eminent connoisseurs (of music) - who chant the names of Lord hari who guells 
the afflictions caused by the planets, the five great sins and the obstinate (six- 
fold) enemies - desire etc. (kAma, krOdha, lObha, mOha, mada, mAtsarya)? 

Word- by- Word Meaning 

P Of what (Emi) potency (balamu) the planets (graha) are? Only the 
potency (balamE) of grace (anugraha) of Lord zrl rAma is the real potency 
(balamu). 

A O what (Emi) potency (balamu) (balamEmi) the nine (nava) planets 
(graha) are to those (vAriki) who meditate (dhyAniJ cu) on the effulgent (tEjO 
maya) beautiful form (vigrahamunu) of the Lord? 

Only the potency of grace of Lord zrl rAma is the real potency. 



C Of what potency the planets are to this tyAgarAja (tyAgarAjuniki) as also 

to those eminent (agrEsarulaku) connoisseurs (rasika) (rasikAgrEsarulaku) (of 
music) - 

who chant (bhajijcu) the names of Lord hari (harini) who quells 
(nigrahamu jEyu) the afflictions (pIDala) caused by the planets (graha), the five 
(paj ca) great sins (pApamulanu) and the obstinate (Agrahamulu gala) 
(pApamulanAgrahamulu) (six-fold) enemies (ripula) - desire (kAma) etc (Adi) 
(kArnAdi) (kAma, krOdha, lObha, mOha, mada, mAtsaiya)? 

Only the potency of grace of Lord zrl rAma is the real potency. 


Notes - 

P - graha balamEmi - Please also refer to purandara dAsa kRti 'sakala 
graha bala nlnE sarasijAkSa' and "kOLaRu padigaM' of tamizh saint tirujnAna 
sambandar. 

C - Agrahamu - The Sanskrit Word Agraha' means 'obstinacy'; however, 
the Telugu word 'Agrahamu' means 'anger'. From the context, the Sanskrit 
meaning 'obstinacy' seem approprite in the present context. Any suggestions ??? 

C - paj ca pApa - zrl tyAgarAja probably means paj ca mahA pAtaka. 
paj ca mahA pAtaka - killing a brAhmaNa, drinking intoxicating liquors, theft, 
committing adultery with the wife of a religious teacher, associating with anyone 
guilty of these crimes. (Source - Monier's Sanskrit Dictionary); 

pajca pAtaka - murder, theft, liquor, abuse of guru and lie (As per 
tamizh piGgaLa nigaNDu and tamizh agarAdi quoted in reference). 

Devanagari 

t t. w ^(n)Fr art 

3T. ~W> 7 ^(" )1 T <Wl-TRT 

(■RT)Wg^ T RT ^r(TTT)^ tto 

(W) 

English with Special Characters 

pa. graha bala(me)mi sri 
ra(ma)nugraha balame balamu 

a. graha bala(me)mi tejo-maya 

vigrahamunu dhyanincu variki nava(graha) 

ca. graha pidala panca papamula- 
(na)grahamulu gala ka(ma)di ripula 



nigrahamu jeyu harini bhajincu 
tyagarajuniki rasi(ka)gresarulaku (graha) 

Telugu 

£>. [d£r° 8oc(^o)So < 3 , 

cp(£^)&>(d£r° soo&xi 

€9. [d^P 800(^0)^0 ^8§^-£0 Ol)0 

(D|d^£oj£o qy°g£)sro^ 8 j^ 8§ ££((d£r°) 
iS. |d£r° btiio £>sr^ ^£>&ioe> 

(^[riZr^DJOJ do s^(^r)G) Q^j)o 
D{f)Zr£jj 2 $c6x> £p8<D s58Ssto^ 
e^gdcpa^^)® d^)(^)[]1^djo&) (|d£p) 

Tamil 

u. <s 3 ijsmd u 3 go(Gld)l 61 yif 

IJ[T(LDn')gU<S 3 lja/D I_I 3 6oGl£> U 3 60(Lp 
cS 3 rra/D u 3 co(Gl£>)l61 GfsGgorr lduj 
QS l<5 3 ijsyi)(Lpgu ^ 4 iLirTio5 ! rl(&5<5T surrrfl(£l fBGu(<s 3 ija/D) 

ff. <$ 3 IJ<S1/D l-Sl 3 <S0 U(0ff U[TU(LpS0- 

(6ffT[T)cS 3 IJSyD(ip^J « 3 C0 «[T(lD[T)^ 1 3 lfll_|C0 
I0c5 3 IJCyT)(Lp G^U_| syptflioisfl U 4 g61(CT)<5T 

.gujn^ijn'go-oissflcfl ijGnSl(<g5[r)« 3 Gijem0so@ (« 3 ija/D) 

GffimsrTfficifleffT suaSlanLDQujLbLDn'^^lrrLb? 

^irrmosifleffT ^0isrT syaSlanLoGuj syaSlamo; 

GffimsrTfficrflefT syaSlanLDQujLbLDrT^^lrrLb? @<sifli_DUJLDrT«iT 
@rrrTLD«!fleffT) ^l0Gij0sy^an^^ $ii_irT«ifluGuu0ffi0 

GamsfTffisrflejT syaSlanLDQujLbLDrT^^l[rLb? 
^igTTLDioiifleffT ^0srT syaSlanLoGuj GyaSlamo 

GffimsfT«stfl«iTrT£b GifflanGniL|Lb §j65TurEJffianGniJ_|Lb / 
gLburr^ffirEJffiansniLiLb, <afflLli_s£urT£5, ^iffane (Lp^sorreOT 
2_Luan«eu«nrriL|Lb ^ySla^LD ^[fluSlarxoffT^ Q^uQjnb 
^l^^liurTffitrrTe^iffiQLb, ^ansu^lrDrB^ [r<#lffi[Tffi(sr5ffi0Lb 
GamsfTfficrfleffT syaSlanLDQujLbLDrT^^l[rLb? 

@[rrrLD«!fleffT ^0 stt syaSlanLoGuj suoSlamD 

gLburr^ffirEJffisrT - Qsrramso, Qurruli, ^l0@, 

ffi<srTGTT0rB^eb / 

^Iffane (Lp^siSluj 2 _l1u«d« ~ sn'LDLb, ©Grrrr^Lb, 



a-GeunuLb, Gldusld, ld^ld, LDrrff&flujLb (^isanff, GsrruLb, 
GuijiTanff - FRurranLD, srrLpuL]) 

rr^laiiffiOT - ®rEJ@ @ane gjffi[iGsijrT«nrrffi @r51ffi@Lb 


Kannada 

Si. r^ao zoe)(z±>e)£D <^e 

os(sijs)id)d,ao zoo^be zoozboo 
w. r^ao zoe)(z±>e)£D JesiQe-E±>c da 
^aodaada qja^'sto Z330& rfsS^ao) 
zi. r^ao <&e^e) sj?)^z±ae)- 

(jss^aos&oej) do ss(z±ra)a O^jo 
Srtaosfo) zSecdoa az!0£> z3zS<sto 

u • a 

3^rtos&QS)& d&(53)Jedcbozb (d,3o) 

Malayalam 

oJ. (.{flan 6ru&j( <2(2)01 (O0°l 

®0((20)(DJ(.tDaf) 6m&JG(2 6TU&JI2} 

ora. i<j>nf) 6iuej((sia)ia1 Gffixssso-aoo) 

Oil(_(/)af)l2IJ(DJ a)^0(T)l6T5UJ CllO(Cflc&n ODQj((Obaf>) 
dJ. (_COaD o/IOJQ&J OJ6T5U oJOnJffl^&J- 

(CTDC>)(0)af>(2}&J} C/)&J dft.0((20)Gl (CfloJJ&J 
0Dl(O)af>i2} gsoq)^ otkoIcidI e^l6mjj 

(S)^oa)(oos^ciDldft.1 (QmilCdBoojctwcnjraj&jdft.^ ((.c/)no) 

Assamese 

^f. sfx ^t((?t)Rt 

v5T. ?fx ^T(CT)f^r Cvsc^t-^T 

^(si^) 

F. 2f^ %5^T *tT*|^T- 

^T(3tf)ft f^vpf 

Rr?r^j ^RiR 

#T(^)«m^Tf (Sf^) 



Bengali 

^r(CT)f^r sJt 

W. 2f^ ^T«?T)fsr Cvsc^t-^T 
fer^j ^rrf^^B ^#f% ^(u^) 

F. 2f^ %5^T *tf*|^5T- 

(^)?T^ ^5t(5jt)f^ §^T 

Rsr^j ^RiR vyRa'f^Q 
^ratvsjpfc #r(^t)c?m^ (sis) 

Gujarati 

H. °J.6 o-LGlO^fH $0. 

?l(Hl)43l<§> &KrlA o-lgIH 
*H. 3l<& cm.c- 1(4)PL cWl-H4 

qtRfs ^(o^) 
«l. UlSd H^t HLHHC'l- 

(4L)^6H(rl ^ICH. 5L(HL)E RHCH. 
Pi^h °vu ^PPi chPvo^ 
cUl^lMPlCs ?R-L(SL)°1$-L^a5 (3l<§>) 

Oriya 

9- 00 00(60)0 01 

01(01)000 0060 000 
CX — 1 cx 

21- 00 00(60)0 6G6QI-0Q 
Q0000 UWS QIQQ 0Q(00) 

— 1 CX CX CX — 1 

0- 00 91G0 9^ 91900- 

— 1 cx 

(01)0000 00 01(01)0 090 

— 1 cx cx cx 

0000 6Q^ 000 Q0^ 

GHI00IQ0G 09(91)600000 (00) 

cx — 1 cx cx — 1 



Punjabi 

U. dp gH(T^)fk T$ 
d^H^^dp dfHH ^HK 
*f. dp gH(K)fk 3#->W 

P^dJdH?) dM'Pd^d 1 Pd Pol A<^(djd) 

tT. dp ifldM U^Td U r LTHH- 
(cV)dpKH dTH dd(7-r)fd fdVM 
fedpK rly dfdfe dPrl^t) 
dd 1 d Id 'd Pd Po( dPn(d( T )d|Hd66oi (dp) 



